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چكيد�
حـو�� مطالعا� ��يـا�، يكـى �� �مينه هايى 
�سـت كه ترجمه نقش مهم � تعيين كنند� �� �� 
-� �يفا مى كند � بد�� توسـل به -�، -شـنايى با 
بسـيا�� �� عرصه  ها� حيا� �ينى سـاير ��يا� 
�مكا� پذير نمى نمايد. �� �ين ��، سـابقه �ين �مر 
�� �� �يـر�� مى تو�� تـا ���گا��� كهن، حتى تا 
�ما� ساسـانيا� بـه عقب بـر�. �� مقاله حاضر 
توجه �صلى نگا�ند� به ترجمه هايى �سـت كه �� 
�ين سه �هه �خير �� كتب مربو@ به ��يا� �نجا< 
گرفته � �نتشـا� يافته �ست. ما �� �ين جا فقط به 
كتاF نظر ��شته �يم � نه مقاله � پايا� نامه � .... 
بر�� ��H بهتـر موقعيت كنونى بهتر �يديم 
كه به سـابقه ترجمه �� گذشـته هم نگاهى گذ�� 
 I�� پهلو� ����، نخست تا ��بيافكنيم. �� �ين �
بحث �� �نباI كر�� �يم. سـپس نظر� �جمالى به 
ترجمه هـا� كتاF ها� ��يا� تا �نقلاF �سـلامى 
�ند�خته �يم. �� سـه �هة �خير كمّاً � كيفاً جهشى 
�� ترجمه كتب ��يا� �T ���� �ست كه �� نوشتا� 
حاضر به بر�سـى كلى � مختصر �يـن ترجمه ها 

پر��خته �يم.

�كترمنصو� معتمد�، �ستا�يا� گر�� ��يا� 
� عرفا� ��نشگا� فر��سى مشهد
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��-مد
لا+مه شناخت �ين ها� �يگر، &شنا شد� با �يدگا� ها، �حساسا� 
ــد- �ين ها�  ــا كه متو� مق ــت. �+ &� ج ــا� &� ��يا� �س � &يين ه
ــن گوناگونى �� +با� ها�  ــت � �ي گوناگو� به +با� ها� گوناگو� �س
پير��� ��يا� نمو� بيشتر� پيد� مى كند، تسلط بر +با� ها ،كه �� مو�� 
متو� مقد- عمدتاً +با� هايى باستانى هم هستند، كا�� �شو�� �ست. 
ــبب ترجمه �+ +بانى ��سطه � �مر�+� كه هم تحصيل &�  به همين س
ــش ها� ��نشمند��  ــو��� چند�نى �� بر ند��� � هم حاصل كوش �ش
ــته  ــته � شايس متخصص �� �� �ين +مينه �نتقاA مى �هد، �مر� بايس
�ست. �لبته �ين سخن به &� معنا نيست كه نبايد به تأليف ��� &���، 
ــنايى با شيو�  ــت &ش ــت كه چو� �� مر�حل نخس بلكه مقصو� &� �س
ــر�� ���يم به ناگزير بايد �+ نتيجه تحقيقا�  پژ�هش �� +مينه ��يا� ق
ساير پژ�هندگا� بهر� ببريم تا +مانى كه قد�� � قابليت پژ�هش ها� 

عميق �� پيد� كنيم.
ــت  ــته هايى �س مطالعا� ��يا� به معنا� �مر�+� &�، يكى �+ �ش
كه �� �ير�� عمر �يربا+� ند���. �لبته �گر &نچه �� �� كتب ملل � نحل 
ــلامى &مد� متعلق به �ين حو+� بد�نيم،  ��با�� ��يا� � مذ�هب غير �س
مى تو�نيم پيشينه &� �� �� �ير�� � جها� �سلاQ �يرينه به شما� &��يم 
ــد� ��A يا ��Q ه. R. � بلكه �گر كشمكش ها� موبد�� با  � حتّى تا س
پير��� مانو� � مسيحى �� نيز �� نظر بگيريم، تا پيش �+ �سلاQ هم به 
ــكاA كا� �� &� �ست كه مطالب طرU شد� �� كتب  عقب ببريم. �ما �ش
ــالا� �موضع گير� ها� &� ��+گا� بيشتر صبغه كلامى ���ند �  � �س
به �نگيز� �ّ� &� مذ�هب به نگا�Z ��&مد� �ند � حالت بى طرفانه �� كه 
ــت، يا كم �ست. �بو�يحا� بير�نى  ــو� �� &نها يا نيس �مر�+� ��عا مى ش
ــلف � خلف خو� تفا�� &شكا�� ����، �  ــمند�� س هم هرچند با ��نش
&ثا�Z �� تا حد +يا�� مى تو�� �مر�+� تلقى كر�، � چنا� كه خو�هيم 
ــت،  ــلامى �� به عربى ترجمه كر�� �س �يد يكى �+ متو� �ينى غير �س

كا� Z���A متد��A نشد.
 Z�گز� �ــايا� توجه &� �ست كه صر[ نظر �+ بى طرفى � نكته ش
يا �����، يكى �+ تا+گى ها� مطالعا� ��يا� �� ��+گا� حاضر &� �ست 
ــگا� ها � �� قالب برنامه ها� ��سى � &مو+شى  كه �ين مباحث �� ��نش
ــو�؛ حاA &� كه �� گذشته چنين چيز� به  ــجويا� ���ئه مى ش به ��نش
ــت. �+ �ين ��، مى تو�� گفت  ــنتى �جو� ند�ش هيچ �جه �� مد��- س
ــى � هم به عنو�� يك  مطالعا� ��يا�، هم به عنو�� حو+� �� پژ�هش

شاخه يا �شته &مو+شى �� �ير�� سابقه �� كوتا� ����.
ــا����� �صغر  ــته &مو+شى ��يا� �� ش ــنگ بنا� �ش مى گويند س
ــت.  ــگا� تهر�� نها��  �س ــت �� كمتر �+ نيم قر� پيش �� ��نش حكم
 dــا� عظيم منابع يك كتا ــا� با عنايت به نقص خو�هيم �يد كه �يش
ــد� چنين  ــى ترجمه كر�. �ما ��ئر ش ــن +مينه به فا�س ــم �� �� �ي مه
 Qبر�� عمو �نشگا� موجب &� نشد كه �ين سنخ مطالعا�� �شته �� ��
ــد� گر�� � تا �نقلاd �سلامى �  �ير�نيا� كتابخو�� حو+� �� شناخته ش
حتى مدتى پس �+ &�، شايد معر�[ ترين كسى كه پند�شته مى شد �� 
�ين حو+� صاحب نظر �ست، مرحوQ �كتر شريعتى بو�.1 يكى �+ عو�مل 
ــنايى با ��يا� �� بايد كمبو� منابع  ــت ها � نا&ش �صلى �ين قبيل پند�ش
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ــت. با �جو� &� كه سابقه مطالعاتى فر�گير  �عم �+ تأليف � ترجمه ��نس
�گر �� +مينه ��يا� �� �ير�� يا  يا  ند�شته،  �جو� 
ــابقـه �� �+ ��+گا� بو�� گسستى چند قرنه &�  س
ــت،  كر�� �س جـد�  ــا� حـاضر  �نتظ ــو��  نمى ت
ــت كه �� &� ساA ها  ــف ژ�فى �� �ين ��ش تألي
ــد. �+  كه با�� �نجاQ گرفته باش هنگامى   ،�� �ين 
ــه كتاd ها�  ــا+�� ترجم علمى، فنى، فلسفى � ب

... ��نق گرفت �� كنا� &� ها � به حق، ترجمه كتاd هايى ��با�� ��يا� 
نيز ���j يافت. ما مى خو�هيم كميّت � موضوi كتاd ها� ترجمه شد� 

به فا�سى �� +مينه ��يا� �� �جمالاً بر�سى كنيم.

��X بر�سى
�� �ين نوشتا� پيش �+ ���� �� بحث �صلى كه بر�سى كم � كيف 
ترجمه ها� كتاd ها� مربوk به ��يا� �� �ين سه �هه �خير �ست، به 
 Q+ پيش �+ �سلا� ��يخى ترجمه كتب ��يا� �ــير تا گونه �� مختصر س
ــد� چها��هم Z. معرفى مى كنيم بر�� معرفى �ين سير تا�يخى  تا س
�+ منابعى �ستفا�� شد� كه �� متن مقاله به &� ها �شا�� كر�� �يم. بر�� 
ــا� �+ مقطع مذكو�  ــب مترجَم ��با�� ��ي ــب �طلاعا� ��با�� كت كس
ــا� �  ــب بهر� گرفته �يم، يكى كتاd مش ــلامى �+ �� كت تا �نقلاd �س
ــا� �� قسمت  ــى موضوعى �ير�� كه مشخصاتش �يگر� كتاd شناس
ــى كتب ترجمه شد�  ــت. مبنا� كا� خو� �� بر�� بر�س منابع &مد� �س
ــانى كتابخانه ملى  ــتجو �� پايگا� �طلاi �س بعد �+ �نقلاd عمدتاً، جس

�ير�� قر�� ���� �يم.2 
ما فقط به گر�&��� �طلاعا� مربـوk بـه كتب مترجَم پر��ختـه-

�يم � �+ �ين ��، مقالا�، پايا� نامه ها، گز��Z ها � ... �� كه �+ +با� ها� 
�يگر به فا�سى ��&مد� �ند، �� نظر نگرفته �يم. �نگيز� ما �� �ين كه �ين 
ــه ��منه كا� �� محد�� كنيم، �  ــته �يم &� بو� ك ترجمه ها �� كنا� گذ�ش
گرنه ��ير� كا� چنا� گستر�� مى شد كه عملاً �سيد� به نتيجه نهايى 
ــاخت. �+ طرفى، چو� بر�� تحليل �ضعيت سه �هه  ــو�� مى س �� �ش
ــاير  ــتقل تر  �+ س ترجمه، توجه به كتاd كه محصولى ماندگا�تر � مس
ــر&��� مى كر�،  ــتر � بهتر ب ــت، مقصد � مقصو� ما �� بيش نوشته هاس

محد��� كا� �� كتاd ها� ��يانىِ ترجمه شد� به فا�سى قر�� ���يم.
ــى بهتر به ثمر برسد، محد��يت  همچنين بر�� &� كه �ين بر�س
ــتجو ��  ــر� هم �عماA كر�يم � &� �ين كه موضوعا� مو�� جس �يگ
ــگا� مذكو� �� منحصر به چند عنو�� كر�� �يم. �ين عنا�ين عبا�تند  پاي
�+: 1. ��يا�(به مفهوQ عاQ) � همچنين �ين ها؛ 2. مسيحيت � مسيحى؛ 

3. يهو�يت � يهو�؛ 4. بو��؛ 5. هند�؛ 6. +�تشتى � +�تشت.
ــت كه بهتر به  ــا+� بر�� &� �س ــم �ين محد�� س ــه گفتي چنانك
ــد� �ين  ــم كه بر�� جامع تر ش ــر نه خو� مى ��ني ــيم � گ نتيجه برس

ــى بايد كلما� كليد� �يگر� مانند «كتاd مقد-»، «�نجيل»  بر�س
ــن»، «كلاQ» � «كلاQ جديد»،  ــفه �ي � «�ناجيل»، «تو���»، «فلس
«�لهيا�»، «مذهب» � «مذ�هب»، «خد�»، «نبى» � «�نبيا»، «معا�»، 
ــطو��»، «&يين» � «�لهيا�» � ... �� هم جستجو  ــتگا�»، «�س «فرش
ــنگ بز�گ علامت نز�� �ست»، بهتر  مى كر�يم، �ما به مصد�R «س
ــى �� محد�� سا+يم. بديهى �ست ��� بر��  �يديم ��ير� � ��منه بر�س
ــه بايد گاQ ها�  ــت � مى تو�� � بلك ــتر، با+ �س فعاليت � پژ�هش بيش
ــت. يا�&��� �ين نكته  بهتر � �قيق تر � بز�گتر� �� �ين +مينه بر��ش
ــت كه پايگا� �طلاi �سانى كتابخانه ملى  پس �+ صد��  هم لا+Q �س
ــخصا� كتب �� �� �ين  ــت پيش �+ �نتشا�، عنا�ين � ساير مش فهرس
ــت  ــاA چاپ �� هم xكر مى كند. �ما بايد ��نس پايگا� مى &��� � حتّى س
ــا�  ــد� �نتش ــا� �� �ين پايگا� ��j ش كه همه مو���� كه مشخصاتش
ــت مذكو� ��قعاً «پيش �+ �نتشا�» �ست. با �ين همه،  نيافته �ند � فهرس
 ،Q�ند� iــت، من �طلا چو� مرجع � مأخذ موثق تر� ند��يم يا �گر هس
منبع گر�&��� �طلاعا� �� همين سياهه كتابخانه ملى �� نظر گرفته-

ــم، فقط يك چاپ، &�  ــت مى �هي �يم. همچنين �� &ما�� كه به �س
ــم چاپ ��A �� �� نظر گرفته �يم � نه چاپ ها� مكر� �� � �+ طرفى  ه
�گر �+ كتابى چند ترجمه �نجاQ گرفته باشد ما هر ترجمه �� جد�گانه � 

مستقل به شما� &���� �يم.
ــى �جمالى كتاd ها�  پيش �+ &� كه به بحث �صلى خو� كه بر�س
ــت، بپر��+يم، بهتر  ــد� �� +مينه ��يا� �� بعد �+ �نقلاd �س ــه ش ترجم
�يديم كه به نحو بسيا� گذ��يى به سابقه ترجمه �ين كتاd ها �� قر�� 
 ،Q+�� » تأكيد مى��» � «�شا��ين جا بر «گذ� �بكنيم. � ��ــا پيشين �ش
چو� ��منه بحث چنا� گستر�� �ست كه مى تو�� &� �� �� قالب يك 

يا �� جلد كتاd عرضه كر�.

ترجمـه كتب ��يا� �� �ير�� تا ���يل سـد� چها��هم 
شمسى

ــاله ها� ساير ��يا� پيشينه �يرينه �� �� �ير��  ترجمه كتب � �س
����. �ين سابقه �� با توجه به منابع موجو� مى تو�� تا ��+گا� ساسانيا� 
به عقب بر� � مى تو�� ��عا كر� كه ترجمه چنين نوشته هايى به +با�-

ــت. �ما با توجه  ــد� �س ها� �ير�نى �� ����� كهن تر� هم �نجاQ مى ش
ــايد نتو�نيم �ين ��عا �� به مد��كى مستند  به منابع باقى ماند� كنونى ش
كنيم. به هر حاA، ترجمه بخش هايى �+ كتاd مقد- مسيحيا� �� كه 
ــانيا� �نجاQ گرفته �ست، �� �ختيا� ���يم. بخشى �+ +بو�  �� +ما� ساس
يا مز�مير به +با� پهلو� ترجمه شد� كه �� كشفيا� تو�فا� به �ست 
ــت(تفضلى، 353). همچنين برخى قسمت ها� كتاd مقد-  &مد� �س
ــامل ��نياA، متى، لوقا � يوحنا � همين طو� �عماA برخى قديسا� �  ش
ــيحى � مو�عظ � تفاسير � مز�مير به +با� سغد� ترجمه  شهد�� مس
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ــريانى بو�� �  ــد� كه �مر�+� موجو�ند. متن �صلى �ين &ثا� عمدتاً س ش
ــه كر�� �ند(همو،  ــغد� ترجم ــطو�يا� �ير�� &نها �� به پهلو� يا س نس

.(364-363
�� حو+� ��يا� شرقى، &نچه �� حاA حاضر �+ &� �عصا� �� �ست 
ــت. ترجمه بلوهر �  ــه &يين بو��يى �س ــه &ثا�� متعلق ب ــم ترجم ���ي
بو�xسف �+ �صل هند� به پهلو� �� �كنو� �� �ست ند��يم، �ما ترجمه 
ــت، �� تن �+ علما� بز�گ  عربى &� �� كه �+ پهلو� �نجاQ گرفته �س
ــى(�. 1111) ���يت  ــيخ صد�R(�.R381.) � علامه مجلس ــيعه، ش ش
ــف، مقدمه مصحح، ~26).  كر�� �ند(همو، 301-302؛ بلوهر � بو�xس
ــغد� �� &مد�  ــن برخى �يگر �+ &ثا� بو��ييا� به جامه +با� س همچني
 Jatakas   هند� � جاتكه ها Sutras ــوتر� ها� �ست. �ين &ثا� س
(��ستا� +ندگى بو��) مى باشند كه �+ سنسكريت يا چينى ترجمه شد�-

�ند(تفضلى، 362).
ــا� �� �ير�� بعد �+  ــاير كتب ��ي ــد ترجمه متو� مقد- � س ��ن
ــد- ��يا� غالباً �+  ــت. �لبته مترجما� متو� مق ــلاQ هم تد��Q ياف �س
ــلما�  ــر��� هما� �ين ها بو�ند � به ند�� مى بينيم كه محققى مس پي
صرفاً با �نگيز� علمى � پژ�هشى به برگر��ند� نوشته ها به +با� عربى 
ــى همت بگما��. �� �ين ميا� شايد �بو�يحا� بير�نى �ستثناء  يا فا�س
باشد كه صرفاً بر�� علائق علمى خو� � بد�� سائقة كلامى يا تبليغى 
ــىPatanjali، پر��خته  ــر پتنجل ــوتر� �ث خاصى به ترجمه يوگه س
�ست(شايگا�، 648/2-649). +ير� ��هما� گونه كه �� تحقيق ماللهند 
نشا� مى �هد فر�� حقيقت جوست � مطمئناً �ين ترجمه �� هم بر�� 

نيل به همين هد[ �نجاQ ���� �ست.
مترجما� متو� مقد- ساير ��يا� غالباً خو� �+ معتقد�� &� ��يا� 
بو�ند كه بر�� تبليغ �ين يا تسهيل فهم منابع &� �ين ها به ترجمه &� 
ــو� مبا��� مى ��+يدند. xكر �قيق � كامل ترجمه ها� كتب �ينى  مت
 Qنجا� .Z هم��تا ���يل سد� چها .R.ه Qسو -Q�� فاصله قر�� �كه �
ــه ���� كه �ين كا� نه موضوi �ين  ــتقصايى همه جانب گرفته نيا+ به �س
 ���� Qنجا� ��كه چنين جستجويى  ��نوشته �ست � نه �ين قلم ��عا ��
�ست. �+ �ين ��، فقط �+ باd نمونه چند مو�� �� xكر مى كنيم � سپس 

سر�� بحث �صلى خو� مى ��يم.
ــلاQ شايد كهن ترين برگر��� فا�سى، ترجمه هايى باشد  بعد �+ �س
ــمت ها� عهد عتيق به فا�سى �نجاQ گرفته  ــاير قس كه �+ تو��� � س
ــت ���يم(نتصر، 3/~88-117). بحث  ــت � �مر�+� &نها �� �� �س �س
��با�� �ين متو� مجاA � مقاA �يگر� مى طلبد، �ما همين قد� بگوييم 
ــى هما� كه ��  ــى �ند؛ يعن ــه �ين متو� به خط عبر� � +با� فا�س ك
�صطلاU، به &نها متو� فا�سى- يهو��Judaeo-Persian گويند. 
 Diatesseronعهد �يلخانيا� �نجيل �ياتسر�� �ــيحى � يك مس
ــه با حذ[ +��ئد  ــم قر�� گرفتن �ناجيل چها�گان ــه حاصل كنا� ه �� ك

ــى ترجمه كر�� �ست(�نجيل �ياتسر��، ~5  تكر��� �ست، به فا�س
ــتا� مذ�هب &نجا كه  ــه �ضائى با� بيد�). مؤلف كتاd �بس �6؛ � مقال
 dمى پر��+� چند با (R1071 Aمقتو) ــانى ــرمد كاش به بيا� �حو�A س
ــى ترجمه كر��  بو�، نقل  ــفر پيد�يش �� كه سرمد به فا�س نخست س

.(130-pp.110 ،بستا�، ~196-202؛ &سموسن�)مى كند
شما�� �+ پا�شاها� كشو�ها� �سلامى علاقه ��شتند كه متو� 
مقد- �يگر ��يا� �� به +بانى كه مفهوQ خو� � �طر�فيانشا� باشد، �� 
 dشته باشند. يكى �+ متأخرترين &نها همين ترجمه كامل كتا�� �ختيا�
ــى �ست كه فاضل خا� همد�نى گر�سى بر�� شاها�  مقد- به فا�س
مغوA هند �نجاQ ���� �ست(��با�� ترجمه ها� كتاd مقد- به فا�سى، 
ــه ميرمحمدباقر خاتو� &با�� �+  ــل). نمونه �يگر ترجم �Z مقاله فيش
�ناجيل بر�� شا� سلطا� حسين �ست(خاتو� &با�� ، مقدمه مصحح، 
صص54-59). همچنين شاهز��� ���� شكو� بنا بر �نگيز� حق طلبانه-

�� مى خو�ست �+ متو� �ين ها� �يگر ترجمه �� �� �ختيا� ��شته باشد 
كه بتو�ند �+ &نها بر�� �هد�[ معنو� �Z بهر� بگير�. &ثا� +يا�� به �مر 
�� به فا�سى ترجمه شد كه چاپ شد� � نشر هم يافته �ند، �+ &� جمله 

ترجمه ��پانيشدها تحت عنو�� سر �كبر �� بايد ناQ بر�.
ــته  ــت كه �� ����� گذش ــا مى تو�� گف ــه به �ين نمونه ه ــا توج ب
ــلما� ترجمه متو�  ــلما� � گا� غير مس ــولاً بر�� مترجما� مس معم
ــر �+ متو� مقد-  ــت. �ما گا� &ثا�� غي ــد- �� ��لويت قر�� ��ش مق
ــت. مثلاً �� ���خر سد� نو+�هم،  ــى ترجمه شد� �س ��يا� هم به فا�س
 dــى كتا ــك �ير�نى به برگر��� فا�س ــى &مريكايى با يا�� ي مترجم

ــا�John Bunyan همت  3 جا� باني ــت ش گما
� كه �نصا[ �� بايد گفت كه ترجمه ��  ــا  +يب
ــگفت �نگيز �ست. صحت �ين حكم  �� صو�تى ش
ــى نمايا� تر مى شو� كه &� �� با برگر���  س � فا
4 كه همين چند ساA پيش �نجاQ گرفته  ، ــت س �

مقايسه كنيم.
ــه +مانى، برخى �+ مترجما� متو� �ينى ��يا�  �� خلاA �ين بره
ــلاQ ها بو�ند. �ينا� به سبب &شنايى يا تسلطى كه به  �يگر، جديد�لاس
ــا فرهنگ � +با� �ير��   ــتند � �+ طرفى ب +با� متو� مقد- خو� ��ش
&شنا بو�ند، �ين كا� �� به ��حتى �نجاQ مى ���ند. �نگيز� �يشا� هم غالباً 
ــابق خو� � نشا� ���� كاستى- �ّ� � �بطاA � نقد متن مقد- �ين س
ــابق � لاحق خو� بو�. بر�� نمونه مى تو��  ــا� س ها� &� به هم كيش
ــلطا� حسين(حك.1105تا  ــلاQ، معاصر شا� س به عليقلى جديد�لاس
 Aسيف �لمؤمنين فى قتا ����& Qكر� كه پس �+ �سلا ��شا� (R1135
ــفر پيد�يش نوشته �ست (خاتو�  ــركين �� �� ترجمه � تفسير س �لمش

&با��، مقدمه مصحح، صص36 � 40).



40

(.X1357 1304 تا) پهلو� �����
ــو�،  ــامل مى ش ــه �ندكى بيش �+ نيم قر� �� ش ــن برهه ك �� �ي
ــر�� ���يم كه �� +مينه ��يا� به فا�سى ��&مد�  كتاd ها� �ندكى �� س
ــهE. Aegerter 5، جـا� بى  ـــد. كتاd هايى بـه قلـم �. �ژ�تـ باش
 ،F.shaliaye 7ــاله ــين ش ــا-6John Boyer Noss، فليس نـ
 �� Radha krisnan 9ــنـا� جـو+[ گئرJ.Gaer  8 � ����كريش
ــد�ً تجديد چاپ  هم  ــد� � �حياناً بع ــى ترجمه ش ــة چهل به فا�س �ه

ــه كتاd شد� �ند. �� �ين ميا�، به- ب بايد  ــژ�  �ي
تجديد جا� نا- �شا�� كنيم كه  ــته  پيوس هنو+ 
�+ علل �صلى &نكه �ين چاپ مى شو�. شايد يكى 
 Aقبا� ��ــن مو ــت &� كتاd چني قر�� گرفته �س
� عرفا�» �� ��نشگا�-باشد كه �� �شته «��يا� 

��شد ها� كشو� �ين كتاd جزء  كا�شناسى  منابع 
ــتباها�  ــت �ش ــر� قر�� ����. ترجمه كتاd �� چاپ ها� نخس � �كت
 Qنجا� dتجديد چاپ &� كه بعد �+ �نقلا �فر���نى ��شت � � � �ــكا &ش
ــى كه �خير�ً  ــا� پر�يز �تابكى �ظاهر�ً �ير�يش ــت � با �ير�يش &ق گرف

�نجاQ گرفته �ست، با+ �ين �غلاk همچنا� پابرجا ماند� �ند.
كتاd هايى كه جد�گانه � �ختصاصاً به يك �ين پر��خته باشند �� 
ــما� نيستند. �لبته ��با�� مسيحيت � ��يا� �ير��  پيش �+ �نقلاd پر ش
ــلاQ، به �يژ� كيش +�تشت � مخصوصاً متو� مقد- �ين  پيش �+ �س
ــترند. كتاd هايى كه �� +مينه مسيحيت به فا�سى  &يين ترجمه ها بيش
��&مد� �ند، عمدتاً حاصل �هتماQ كليسا � مبلغا� مسيحى �ست. �� �ين 
ميا�، به �يژ� بايد �+ �نتشا��� «نو� جها�» يا� كر� كه �� كنا� تأليف 
 ���� Qنجا� ��يخى �تبليغى � بعضاً تحقيقى، � تا ��ــا كتب، ترجمه &ث

� منتشر ساخته �ست.
ــتا� هم با توجه � تأكيد� كه �� �����  �� حو+� ��يا� �ير�� باس
ــد � �هتمامى كه برخى �+ پژ�هندگا�  ــتا� مى ش پهلو� به �ير�� باس
ــا����� پو������ �� �ين حو+� مى ��+يدند، طبيعى بو�  �ير�نى مانند ش
ــته ها�  ــت � كلاً نوش ــا� مربوk به �ين � متو� مقد- +�تش كه &ث
ــتا� به فا�سى ترجمه گر��. بر خلا[ كتاd ها�  مربوk به �ير�� باس
ــيحيا� � گا� �� خا�j �+ كشو� &نها ��  ــيحيت كه عمدتاً خو� مس مس
ترجمه مى كر�ند، �� +مينه �ير�� باستا�، ��نشمند�� �ير�نى � مسلما� 
ــى � ��بى �ير�� &� ��+گا���، �گر  ــد به مير�� �ينى � فرهنگ علاقمن
ــتى بر��  ــت كم به هما� �ند�+� هم �طنا� +�تش ــتر، �س نگوييم بيش
ــوQ �+ +با� ها�  ــن �ين مر+ � ب ــا� مرتبط با �ينها� كه ــر��� &ث برگ

باستانى يا +با� ها� +ند� ���پايى همت مى گما��ند.
ــتا� � &ثا� ��بى مرتبط با ��يا�  �لبته ما �� �ين جا به كتابها� ��س
ــتند &ثا�� كه �� هما� ����  گوناگو� توجه نكر�� �يم، � گرنه كم نيس
به فا�سى ��&مد� �ند. �+ باd نمونه مى تو�� به كمد� �لهى ��نته �شا�� 
كر� كه صبغه �ينى � مسيحى شديد� ����، �ما مى ��نيم كه بعُد ��بى 

ــا� غلبه ���� � �ين بعُد �� حيطه كا� ما  ــاير �بعا�ش چنين &ثا�� بر س
قر�� ند���.

ــيحيت � چه �� +مينه �ير�� باستا�،  با �ين همه، چه �� حو+� مس
ــد� �� ���� 60-50  ــه خو�هيم �يد، كم � كيف &ثا� ترجمه ش چنا� ك
 Aمترجَم �ين 30 سا �بحث به هيچ �جه قابل مقايسه با &ثا ��ــاله مو س

نيست.
�� مو�� ��يا� �يگر غير �+ �� �ين مذكو�، بايد گفت كه به ند�� 
با برخى �+ &ثا� �� +مينة &يين بو��10 يا هند�يى مو�جه مى شويم. عامل 
�ين �مر شايد يكى &� باشد كه ��يا� شرقى �� �ير�� پير��نى ند�شتند 
ــرقى  ــر &نكه �قباA جهانى �� كه طى نيم قر� �خير به ��يا� ش � �يگ
ــا� ���� شد� �ست، &� +ما� هنو+ �� �ير�� �نعكا- چند�نى نيافته  نش
ــد� �� +مينه ��يا�  ــايد تعد�� كتاd ها� ترجمه ش بو�. به هر حاA، ش

شرقى �� پيش �+ �نقلاd به تعد�� �نگشتا� يك �ست هم نرسد.
�� حو+� نگا� نقا��نه به ��يـا� يعنى �يدگا� هـايى بر&مد� �+ نقـد 
تا�يخى، فلسفـه �يـن، جامعه شناسى � ���� شناسى �ين � �سطو��-

ــى هم كتاd هاِ� به فا�سى ترجمه شد� �� ���� مو�� بحث يا  شناس
ند��يم يا بسيا� �ند� ���يم. كتاd ها� نويسندگانى مانند كر� ِ�لف11 
ــانه � علمى به معنى �مر�+� ند��ند،  ــه هيچ �جه منظر� �ين شناس بـ
بلكه نگاهى برخاسته �+ ��يكر�ها� �يدئولوژيك � سوسياليستى مؤلف 
� مترجم به �ين �� طرU مى كنند. عدQ �نعكا- �يدگا� هايى بر&مد� �+ 
نقد تا�يخى، �� �ير�ِ� &� +ما� �� صو�تى بيشتر مايه شگفتى مى شو� 
ــاA پيش، �ين نظر�� ��  ــته باشيم حد�� 140-150 س كه توجه ��ش
ــتفا��  ــته هايى �حمه �الله كَير�نو� �� هند طرU � �س ــر�� � نوش مناظ
مى شد، �لى تا &نجا كه من �طلا�� i�Q، &ثا� هيچ يك �+ �ين شناسا� 
يا متألها� مثلاً مكتب تا�يخ ��يا�12 يا متأثر�� �+ �يشا� �� &� ��+گا� 

به فا�سى �� نيامد� �ست. 

Fسه �هه پس �� �نقلا
تا پيش �+ �نقلاd � تا چند سالى بعد �+ �نقلاd، ترجمه كتاd ها� 
ــى ���j چند�نى ند�شت � چنا� كه  مربوk به ��يا� �يگر به +با� فا�س
ــه خو�هد &مد، كتاd هايى كه �� �ين حو+� ـ به جز ��يا� �ير��  �� ���م
ــتا� ـ به قلم مترجما� � ناشر�� �ير�نى مسلما� به فا�سى ��&مد�  باس
بو�، �+ شما� �نگشتا� �� �ست تجا�+ نمى كر�. �لبته بى گما� مقايسه 
تعد�� كتب ترجمه شد� �� پيش � پس �+ �نقلاd �+ جهاتى قيا- مع 
ــانى كه +با� بيگانه مى ��نند  ــت، +ير� هم �+ نظر شما� كس �لفا�R �س
ــت به علاقمند��  ــه �� ���ند � هم با عناي ــز� ترجم ــى � �نگي � تو�ناي
ــيد� باشد كه  ــا� به جايى �س ــطح سو��ش به �ين موضوi كه بايد س
ــه �قتضائا� �جتماعى،  ــاA كنند � هم با توجه ب ــن مباحثى �� �نب چني
سياسى، فرهنگى � بالاخص �ينى، ميا� ��  برهه مو�ِ� بحث تفا�� 
چشمگير� �جو� ����. مع �لوصف، �گر مثلاً تعد�� �ما� ها � &ثا� ��بى 
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ــى  يا تا�يخى �� كه �� پيش �+ �نقلاd �+ +با� ها� گوناگو� به فا�س
��&مد� �ست با شما� كتبى كه �� +مينه ��يا� �� &� ���� ترجمه شد�، 
ــه ترجمه پژ�هش ها�  ــويم كه �هتماQ ب ــه كنيم، متوجه مى ش مقايس
ــت. �لبته �ين مقايسه �� �� +مينه ها� �يگر  ــيا� كم بو�� �س ��يانى بس
ــفه هم مى تو�� كر�، �لى به نظر مى �سد كه �ين كم كا��  مانند فلس

�� حو+� ��يا� پر�نگتر باشد.

��يا� به معنا� عا< كلمه
چنانكه گفتيم شما� كتبى كه �� +مينه ��يا� به معنى كلى؛ يعنى 
ــد� بو�، حد���ً  ــى ��&م ــد، به فا�س كتاd هايى كه حا�� چند�ين باش
ــه �هه تعد�� �ين كتاd ها �شد  ــتر نمى شـد. �� �ين س پنج عنو�� بيش
نسبتاً خوبى ��شته �ند. جستجو� گذ��� مـا نشـا� مى �هد كه حد�� 
ــلاd �� +مينه ��يا� به معنى عاQ به  ــو�� كتاd بعد �+ �نق 40-50 عن
ــت. �لبته يكى �+ پنج عنـو�� مذكو� ��  ــى ترجمه شد� �س +با� فا�س
بخش پيشين يعنى كتاd تا�يخ جامع ��يا� �� بيش �+ 20 با� تجديد 
ــد� �ست، حاA &نكه كتاd شاله به �غم سو�مند� �Z تجديد  چاپ ش

چاپ نشد�  �ست.
طيف كتاd ها� ترجمه شد� تنوi جالب توجهى �� نشا� مى �هد. 
ــتا� بيا� شد� �ند13 تـا كتاd هايى  �+ كتاd ها� ��يا� كه �� قالب ��س
ــفى،14 �سطو�� شناختى،15 تطبيقى16 �� �� �ين طيف  بـا +مينه ها� فلس

مى بينيم.
ــى �+ كتاd ها موضوi ��حد� �� �� ��يا� �نباA كر�� �ند، به  بعض
ــگا�� monography كر�� �ند.17 برخى  عبا�تى �� �ين با�� تك ن

هم صبغة &مو+شى ���ند.18 
ــا� مرجع �� �ين +مينه  ــى �+ مترجما� به برگر��ند� كتابه بعض
ــه خو�نندگا�  ــم متو� مقد- �ين ها �� ب ــما�� ه ��� &����،  19 � ش

فا�سى +با� عرضه كر�� �ند.20
ــد، بيشتر، كتاd هايى بو�ند كه �+ +با�- &نچه تا �ين جا معرفى ش

ــا� عربى هم برخى �+  ــى �� &مد� بو�ند. �+ +ب ــا� ���پايى به فا�س ه
ــا صرفاً �� صد�  ــد� �ند كه برخى �+ &نه ــى ترجمه ش كتاd ها به فا�س
ــه ميا�  ــاير ��يانند21 � برخى به �نباA مقايس ــاند� س معرفى � شناس
ــلاQ �ند22 � بعضى هم �� صد� �يضاU برخى  ــى تعاليم ��يا� با �س برخ

�يدگا� ها� �سلاQ ��با�� ساير ��يا�.23

مسيحيت
ــتا� مى- ــه پيش �+ �ين گفتيم، �طلاعاتى كه �� �ين نوش چنا� ك

ــتقصا� كامل نيست � نتيجه جستجو� ما �� پايگا�  &��يم حاصل �س
ــت. �� �ين جا هم تنها ��  كتابخانه ملى، فقط xيل عنا�ينى خا~ �س
ــيحيت» � «مسيحى» جستجو كر�� �يم. �ما با همين مقد��  xيل «مس
ــيد � كم � كيف كتب ترجمه  ــم مى تو�� تا حد��� به نتايجى �س ه

شد� �� �ين  با�� �� بر�سى كر�.

ــيحيت، بى &� كه چاپ ها�  بيش �+ 200 عنو�� كتاd ��با�� مس
مكر� �� �� نظر بگيريم به فا�سى ترجمه شد� �ست. �� سه �هه �خير 
ــمگير� با  ــه كتاd ها� مربوk به �ين كيش تفا�� چش ــع ترجم �ض
ــلاQ تا  ــت. �� پيش � پس �+ �س ــته پيد� كر�� �س �ضعيت &� �� گذش
���يل سد� چها��هم شمسى، ترجمه �ين كتاd ها �� يا خو� مسيحيا� 
ــنا ساختن بيشتر هم كيشا� به فا�سى ��مى &���ند يا جديد- بر�� &ش

�لاسلاQ ها بر�� �ّ� � �بطاA مسيحيت �ين كا� �� مى كر�ند. �� ����� 
پهلو� ��Q�� � A، خو� مسيحيا� علا�� بر &� كه هم كيشا� مسيحى 
ــيحيت به غير  ــتند، عمدتاً بر�� تبليغ مس ــا� خو� مى ��نس �� مخاطب
 �� Q��� iمسيحيا�، �ست به ترجمه مى +�ند. �ما تا &نجا كه من �طلا
�ين سه �هه جديد �لاسلاQ ها به ترجمه كتب مبا��� نو�+يد� �ند. شايد 
ــت كه هم متو� مقد- مسيحى به �فو� ��  علت �ين �مر &� بو�� �س
�ستر- فا�سى +بانا� هست � �يگر نيا+� �حسا- نمى شو� كه &� ها 
�� به فا�سى ��&��ند � مو�� نقد � تفسير تا+� �� قر��شا� �هند، � هم 
ــيحيت پيش چشم همگا�،  عرصه هايى �� نقا�� كتاd مقد- � مس
ــد� �ست كه نيا+ � �لز�مى  ــيحى � غير مسيحى، گشو�� ش �عم �+ مس
ــت كه حتماً �فر�� پيشتر مسيحى بو�� باشند تا �+ كاستى ها� �ين  نيس
ــيحى  ــند. خو� متألها� بز�گ � معر�[ مس كتاd � �ين �ين &گا� باش

ــاd � �ين  ــى بر �ين كت ــد � نقدهاي ���� كر�� �ن
همگا�  ــتر-  �س  �� قر�� ����. &ثا�شا� 
ــر &نكه �ّ� � نقد  ــيحيت فقط نكته �يگ مس
ــى ند���  ــه كلامى � �ين �+ صبغ برخى  ــه  بلك
عربى به فا�سى كتاd ها مخصوصاً &� ها كه �+ 
ــد مى كنند ��&مد� �ند، �+ �ين نظر مسيحيت  �� نق

كه &� �� �بز�� �ست �ستعما�گر�� مى بينند.
ــيم كر�.  ــته تقس ــت عنو�� مذكو� �� مى تو�� بر چها� �س ��يس
ــخصا�  ــه علت فر���نى كتاd ها � �عايت برخى مصالح �+ xكر مش ب

كتاd شناختى همه مو��� خو����� مى كنيم.
1. كتاd هايى كه به تا�يخ، عقائد، مذ�هب � كليسا� مسيحى مى-

ــت. �لبته  پر��+ند. �ين ها �� مى تو�� كتاd ها� علمى يا تحقيقى ��نس
ــكلى كه �� �ين تقسيم بند� � ناQ گذ��� �جو� ����، &� �ست كه  مش
ــى كتاd ها على �لظاهر كتاd ها� تحقيقى صر[ به نظر مى &يند،  برخ
�ما با مطالعه &نها �� مى يابيم كه مؤلف ضمن &نكه �طلاعا� تا�يخى 
 Aنهايت به �نبا �ــا � ــت مى �هد، �م ــى � تحقيقى خوبى به �س � علم
ــيحيت كنونى هما� �ست كه  ــت كه مس �ثبا�  � تثبيت �ين با�� �س
ــد � هر &نچه �� با��ها � مناسك &� هست، عين حق �ست.  بايد باش
مثلاً كتاd جا� �گُريد�24 �� نگا� ��A � حتى با مطالعه فصولى �+ &� 
�ين تصو� �� �يجا� مى كند كه مؤلف مى خو�هد بدعت ها� مسيحى �� 
معرفى كند كه �لبته �ين كا� �� هم كر�� �ست، �ما �قتى فصل پايانى 
�� مى خو�نيم �� مى يابيم كه �� �� پى �ثبا� �ين مطلب �ست كه چو� 
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ــا &نها ��  ــر جا� ماند� � �يگر مذ�هب كه كليس ــيحيت كنونى،  ب مس
بدعت heresy � �گر�نديشheterodox  به شما� &���� �+ ميا� 
ــت. با �ين همه، �كثر كتاd ها�  ــيحيت حق �س �فته �ند، پس �ين مس

تحقيقى ترجمه شد� تبليغى نيستند.
ــيحى �ند، كتاd هايى     بعضى �+ مترجما�، با �جو� &� كه خو� مس
ــريا�  ــه تبلغى ند��ند. مثلاً ��بر� &س ــى ��&���� �ند كه صبغ به فا�س
ــن خصوصيتى ���ند �  ــت25 كه چني �� عنو�� كتاd ترجمه كر�� �س
ــيش بو� �  ــا� با �جو� &� كه خو� كش ــن طاطه �- ميكائيلي همچني
كتاd ها� تبليغى +يا�� �� نيز بر�� كليسا� جماعت �بانى به فا�سى 

برگر��ند� بو�، �� كتاd كاملاً تحقيقى �� به فا�سى �� &���� �ست.26
ــت، يعنى تقريباً  ــته حد���ً 80 عنو�� �س تعد�� كتاd ها� �ين �س
ــت. يكى �+  ــا �� مى تو�� متعلق به �ين گر�� ��نس ــد كتاd ه 35 ��ص
ــر�نى كه �� �ين +مينه فعالتر �+ �يگر ناشر�� �ست، مركز مطالعا�  ناش

� تحقيقا� ��يا� � مذ�هب قم �ست.
ــه �� برخى با��ها�  ــته ��Q كتاd هايى هستند كه �يش  2. �س
ــيحى ���ند، �ما خو�نند� نا&شنا با تا�يخ � عقايد مسيحيت �� نگا�  مس
��A � حتّى با مطالعه &نها متوجه نمى شو� كه كتابى بر&مد� �+ �عتقا��� 
ــا� چيز� باشد  ــيحى �� مى خو�ند. �ين كتب بى &� كه �� عنا�ينش مس
ــتقيم يا غير  ــيحى بو�� &نها �لالت كند، عمدتاً حاصل مس كه بر مس
ــاها� مسيحى يا برخى جنبش ها� مسيحى �ند.  مستقيم تعاليم كليس
ــم كتب �� پيش �+ �نقلاd �صلاً  تا &� جا كه من �طلا�� i�Q، �ين قس
ــد� �ند.  ــر ش ــيا� كم ترجمه � منتش ــد� �ند يا �گر بو�� بس يا ترجمه نش
-dــاً �+ ���خر �هه 60 به بعد ترجمه �ين كتا ــد �+ �نقلاd مخصوص بع
ــا موضوعاتى مانند  ــتند ب ــت. �ين ها كتابهايى هس ها ��نق گرفته �س
ــو� مديريت � �هبر�،  ــب &��مش، نح ــفا� ��U، كس ��+ موفقيت، ش
ــجاعت، �عتما� � ... ترجمه � منتشر شد� �ند. نويسندگا� �ين  �ميد، ش
كتاd ها، �سكا�A شينShinn F.Scoval (1940-1871)، نو�من 
 N.Vencent                                          ــل ــنت پي �ينس
 K.Blanchard ــا��  بلانچ ــت  كن  ،Peale (1898 -1993

ــولر  ش ــر�  ��ب  ،((1939- R.H.Schul ler
ــاً  عمدت  ...  � ــا � -1926))  ــى نحله ه ــه برخ ب
تعلق  ــين گر�يش ها� مسيحى  ���ند. مثلاً �سكا�لش
به مسلك «معرفت  مسيحى» Christian متعلق 
ــر���Science Mary  �ست كه خانم  بيك مر� 

Baker Eddy(1910-1821) پايه گذ�� &� �ست (مولند، ~314-
ــيحى ��تباk ���ند.  ــع، �كثر �ين كتاd ها به معنويت مس 318). �� ��ق
ــاd �ين گونه كتاd ها به مسيحيت � نه به  �ليل �يگر� كه بر�� �نتس
ــت �+ تعلق  ــى � علوQ �جتماعى يا ��بيا� ���يم، عبا�� �س ���� شناس
�ين ها به ��� كتبى كه �� كتابد��� بر�� مسيحيت مو�� �ستفا�� قر�� 

مى �هند. مى ��نيم كه �� ��� بند� كنگر�، حر�[ BL به �ين � ��يا� 
ــق ���� � فر�نماهاschedule � بعد� به ترتيب به ��يا� �يگر  تعل
ــلاQ، هند�يى � بو��  تعلق ���ند: BQ � BM � BP به �ين ها� �س
ــيحيت � كتاd مقد- �  � يهو�يت � فر�نماها� BR تا BV به مس

BX به فرقه ها� مسيحى(�يتمن � ها���، صص29-26).
بايد بگوييم كه همه كتاd هايى كه �+ �فر�� مذكو� � �� موضوعاتى 
مشابه به قلم مترجما� گوناگو� به فا�سى ترجمه شد� �ند، ����� ���-

ها� BR تا BV �ند.
ــگفتى �ست كه �ير�نيا� به �ين كتب  نكته شايا� توجه، �قباA ش
ــم مترجما�  ــن عنا�ين به قل ــيا�� �+ �ي ــا� ���� �ند. چنا� كه بس نش
ــه �� كه بعضاً �+ يك كتاd چها�  ــى ��&مد�، به گون گوناگو� به فا�س
ــش �+ �� يا پانز�� چاپ  ــا پنج ترجمه27 � �+ هرترجمه �� هم گا� بي ي
ــت. �ين كتاd ها معمولاً مخاطبانى عاQ ���ند � چو�  به با+�� &مد� �س
ــتند، �� هيچ نشريه �� �+ نـظر محتو� � شيو�  علمى يا &كا�ميـك نيس
ترجمه مو�� نقد � بر�سى قر�� نمى گيرند. �� �ير�� نشرياتى هست كه 
�� حو+� �ين يا ��يا� كتاd ها �� �عمّ �+ مترجَم يا مؤلَّف مو�� توجه � 
بر�سى قر�� مى �هند. �ما �ين �سته �+ كتاd ها كه نه �ين شناسا� &نها 
ــفه � ... . �� ��قع  ــر� تخصص خو� مى ��نند � نه �هـالى فلس �� �� +م
 Qــى &نها �نجا ــريه �� ، نقد � بر�س �ها � يله �ند � �� هيچ مجله يا نش
نمى گيرند. گرمى با+�� � مخاطبا� عاQ � فر��نى �ين كتب باعث شد� 
ــى �+ �ين �سته  ــد� به فا�س كه حد�� 45 ��صد كتاd ها� ترجمه ش
ــه �هه به �ين  ــند. تحليل � ��كا�� علل �قباA عمومى �� �ين س باش

كتب، مجاA �يگر� مى طلبد.
ــيحيت � گا� �ّ� �  ــوQ كتاd هايى �ند كه به نقد مس ــته س 3. �س
ــد� �ند،28  ــتر �ين كتاd ها �+ عربى ترجمه ش �بطاA &� مى پر��+ند. بيش
ــى به فا�سى ��&مد� �ند كه �ين ها  مع �لوصف كتاd هايى هم �+ �نگليس
ــاً مبتنى بر مكتب نقد تا�يخى �ند.29 �� ميا� كتاd ها به مو����  عمدت
ــيحيت به بعُد  ــلا�� بر جنبه �عتقا�� مس ــم كه �� &نها ع برمى خو�ي
ــر� � &� جنبه  ــو�� نقد قر�� مى گي ــو� � م ــر� نيز پر��خته مى ش �يگ
�ستعما�� غرd كه چو� مسيحيت �ين غربيا� � �ستعما�گر�� غربى 
ــما�  ــو�� نقد قر�� مى �هند.30 ش ــر �� پديد� �� با هم م ــت، �ين ه �س
كتاd ها� مربوk به �ين گر�� پرشما� نيست � حد���ً 5 ��صد �+ كل 

كتاd ها� مترجَم �� شامل شو�.
4. قسم �يگر، كتاd هايى �ند كه خو� كليساها� مسيحى �� �ير�� 
� خا�j �+ �ير�� ترجمه � منتشر مى سا+ند. غر� �+ ترجمه � نشر �ين 
ــيحيت يا مخاطب قر������ مسيحيا� فعلى  كتابها تبليغ � تر�يج مس
�� �ير�� �ست. عمد� يا همه �ين كتاd ها �� بعد �+ �نقلاd �+ كتابخانه 
ــمى ثبت � �خذ �� نگذ��ند� �ند. �+ �ين  ــا� مر�حل �س ملى � �+��� ��ش
��، �طلاعا� �قيقى �+ &نها ند��يم. �ما با توجه به &نچه كليسايى مانند 
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ــتريا� خا~ كه  ــا� جماعت �بانى چاپ كر�� � �� �ختيا� مش كليس
ــت، بايد بگوييم كه  ــايند قر�� ���� �س ــيحيا� پير� �ين كليس غالباً مس
ــبتاً فر���� �ست، �ما چو� مرجعى بر�� يافتن  شما� �ين ترجمه ها نس
ــخن بگوييم.  ــخصا� &نها ند��يم، نمى تو�نيم ��با�� &نها س &ما� � مش
�لى �حتماA مى تو�� ��� كه بيش �+حد�� 15 ��صد كتاd ها� ترجمه 

شد� �� +مينه مسيحيت به �ين �سته ترجمه ها تعلق پيد� كند. 
ــم ���يم كه ��با��  ــته، تعد��� كتاd ه ــلا�� بر �ين چها� �س ع
ــيحيت با ساير ��يا�، به �يژ� با �سلاQ �ست.31  ��تباk مسيحيا� � مس
ــد� �ند به 30 عنو�� مى- ــما� كتاd هايى كه �� �ين  با�� ترجمه ش ش

�سد.

يهو�يت
ــد�� 50 عنو��  ــتجو� �� ��ژ� «يهو�يت» � «يهو�» ح ــا جس ب
ــك �+ ��يا�  ــد� ��با�� هيچ ي ــت &مد. كتب ترجمه ش ــه به �س ترجم
ــت، سياسى  ــت ��تباk پيد� كر�� �س به �ند�+� �� كه �� �ينجا با سياس
ــا+ما� يا نها�� ��لتى متكفل  ــت. �� هيچ يك نمى بينيم كه س نيس
ــد� باشد. �ما �� �ينجا مى بينيم  ــاير ��يا� ش ترجمه كتابى متعلق به س
كه مؤسسه �� فرهنگى � �حتمالاً ��لتى ��ئر� �لمعا�فى هشت جلد� 

�� به فا�سى برگر��ند� �ست.32
ــيم  ــته تقس ــه �س كتاd ها� مرتبط با يهو�يت �� مى تو�� به س

كر�:
ــا� مربوk به معرفى � تبيين يهو�يت. �ين كتاd ها به  1.كتاd ه
جنبه ها� گوناگو� �ين كيش پر��خته �ند � جنبة نقا��نه يا ملامت &ميز 
ند��ند. جنبه ها� گوناگونى كه �� ترجمه ها� فا�سى مو�� توجه قر�� 
ــد، � ما بر�� هر كد�Q يك مثاA �� پا��قى مى &��يم، عبا�تند  گرفته �ن
ــفه،37 كل كيش  �+: متو� مقد-،33 عرفا�،34 فرقه ها،35 تا�يخ،36 فلس

�عم �+ عقائد � تا�يخ،38 يهو�يا� �ير��،39 مسيحا� منتظر.40
ــايه  ــتر يهو�يت �� �� س ــته كتب بيش ــت. �ين �س 2. نقديهو�ي
صهيونيسم � جنايا� �سر�ئيل مو�� توجه قر�� مى �هند. ��تباk ترجمه 
ــى مى كند. بيش  ــم خو�نماي ــت �� همين قس كتب يهو�يت با سياس
ــت به �ين حو+� تعلق  ــد� ��با�� يهو�ي �+ نيمى �+ كتابها� ترجمه ش
���ند. كتاd هايى كه ��با�� يهو�يت به صو�� جد�گانه � به قلم چند 
ــت �� �ين گر�� جا� مى گيرند. �� �ين  ــى ��&مد� �س مترجم به فا�س
ــت مو�� توجه چند  ــا� مخصوصاً بحث پر�تكل بز�گا� صهيونيس مي

مترجم قر�� گرفته �ست.41
ــا��� كه هم �طنا�  ــه �ين، �عماA � عب ــا� مربوk ب 3. كتاd ه
ــت  ــى برگر��ند� �ند.42 تعد�� �ين كتب �ند� �س كليمى &نها �� به فا�س
� شما� &نها شايد به �� عنو�� نرسد، � بر خلا[ كتاd هايى كه هم-

ــيحى به چاپ مى �سانند، �ين كتب فهرست بيش �+ �نتشا�  �طنا� مس
�+ كتابخانه ملى ���ند.

ــلاQ نيز  ــت � �ين ها� �يگر به �يژ� �س ــه ��تباk يهو�ي �� +مين
ترجمه هايى، بيش �+ 20 عنو��، به �ست &مد� �ست. �� �ين ميا� به-

�يژ� سه �ين سامى يا �بر�هيمى يهو�يت � مسيحيت � �سلاQ جايگا� 
ــك �  ��خو�� ���ند. �� كتابى 3 جلد� متو� مربوk به عقائد، مناس
عرفا� سه �ين �� كنا� هم معرفى � مقايسه شد� �ند.43 �� كتابى �يگر 
ــه �ين مو�� مد�قه قر�� گرفته  ــتر� متن مقد- �ين س مضامين مش
�ست.44 كتابى �يگر هم به جايگا� � سير تحوA مفهوQ خد� �� �ين سه 
ــلاQ به يهو�يت � همچنين مسيحيت نيز  �ين مى پر��+�.45 نگرZ �س
موضوi برخى كتاd هاست.46 �� ترجمه �� �يگر �+ جايگا� پيامبر(~) 

�� كتابها� يهو� � مسيحيت سخن �فته �ست.47

-يين بو��
ــتجو� عنو�� «بو��» حد�� 110 عنو�� كتاd ترجمه شد�  با جس

ــد ترجمه �� �ين  ــت &مد. چنا� كه خو�هيم �ي به �س
ــباهت هايى با +مينة مسيحيت ����. �� يك  حو+� ش
تقسيم بند� كلى مى تو�� �ين كتاd ها �� بر �� �سته 
ــو�Q �+ �ين  ــا به �لايلى، خ ــر�، هر چند بن بخش ك

تقسيم بند� ��ضى نيستم.
ــو�� � عقايد � متو�  ــه +ندگى نامه � تعاليم ب ــى كه ب 1.كتاd هاي
بو��يى � فرقه ها� �ين كيش مى پر��+ند. بى گما� �� �ين با�� كسى به 
�ند�+� &قا� عسگر� پاشايى نكوشيد� � كتاd هايى پرشما� � سو�مند 
ــاA يك تنه ���  ــا� �� �ين سى � �ند� س ــر نساخته �ست. �يش منتش
ــا+� بر�� بسيا�� �+ �صطلاحا�  معرفى تعاليم، &��نگا�� � معا�A س
ــت. �+ �ين ��، مطالعا� مربوk به  ــى �� �� �ير�� همو�� كر�� �س بو��ي
ــت. نظر به كثر� �  ــا� �س بو�� � بو��يى پژ�هى مرهو� +حما� �يش

شهر� &ثا� �يشا� �+ xكر &نها �� �ين جا خو����� مى كنيم.
ــت كه خوِ� +ندگى �Z �لهاQ بخش بسيا�� �+  ــخصيتى �س بو�� ش
ــته �  ــت. �+ �ين ��، �� جها� � �ير�� �� ��+گا��� گذش تعاليم ژ�[ �س
ــو�نح +ندگى بو�� جايگا� �يژ� �� ����. پيش �+  حاA حاضر توجه به س
ــف كه شرU +ندگى بو��ست يا� كر�يم.  �ين، �+ ترجمة بلوهر � بو�xس
ــى �+ محققا� به  ــت �لا�� بو�� �� يك ــغد� حكاي برگر��� كهن س
ــت.48 حكايت +�يش � با++�يى ها� بو�� بر �سا-  ــى ��&���� �س فا�س
ــى ��&مد� �ست.49 �� برخى كتاd ها  ���يت كهن جاته كه نيز به فا�س
ــبت برخى شخصيت ها با بو�� � تعاليم بو��يى سخن �فته  �+ �بط � نس
ــى  ــد كتاd هم ��با�� بو�� � تعاليمش به فا�س ــت.50 چندين � چن �س
برگر��ند� شد� �ست.51 �+ �قو�A بو�� � متو� بو��يى52 � تعاليم � كيش 
� &يين بو��يى53 هم ترجمه هايى �نجاQ گرفته �ست. حد�� 30 �لى 35 
ــته كتاd هايند. مخاطبا�  ــد� جزء �ين �س ��صد كتاd ها� ترجمه ش
�ين قسم كتب �� مقايسه با قسم بعد� خا~ تر � نگا� علمى � �ين-
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ــانه تر� ���ند، � به همين سبب، مترجما� � ناشر�� &نها، با+ ��  شناس
ــه با �سته ��Q ترجمه ها يا تخصص ���ند( مانند &قايا� پاشايى  مقايس
� �جب +��� � ناشر�نى مانند مركز مطالعا� ��يا� قم) يا �يدگا� عالمانه-

تر� (مانند حق شنا- � ناشر�نى مانند نگا� معاصر) نسبت به ناشر�� 
ــم ��Q ���ند. &مو+� ها � سخنانى كه �� �ين ترجمه ها  � مترجما� قس

&مد� � به بو�� � بو��ييا� نسبت يافته �+ �ثاقت بيشتر� برخو����ند.
2. قسم ��Q ترجمه ها عمدتاً مشتمل بر بعُد كا�بسَتىِ &يين بو�� �� 
جها� كنونى �ست. �ين كتاd ها �غلب حاصل تعاليم بعضى �+ بز�گا� 
ــت. همچنين بعضى �+ جويندگا� معنويت  بو��يى �� ��+گا� حاضر �س
ــرقى كه عموماً غربى �ند بر تأليف �ين كتاd ها �ست +�� �ند. حد��  ش
65 �لى 70 ��صد كتاd ها� مربوk به &يين بو��يى به �ين حو+� تعلق 
ــته ها� چند تن كه �� �ير�� ترجمه شد� �ند  ���ند. بر�� نمونه �+ نوش
ــه همر�� كاتلر) پنج  ــم: �+ يكى �+ كتاd ها� ��لا� لاما (ب يا� مى كني
ترجمه جد�گانه �نجاQ گرفته � �+ هر كد�Q هم چاپ ها� مكر� به با+�� 
&مد� �ست.54 همچنين �ست كتاd هايى به قلم �يلياQ ها��55 � تيك 
ــت.  ــد� �س نا� ها�56 كه �ين ها هم �� چاپ ها� مكر� ���نه با+�� ش
كتاd هايى مرتبط با مر�قبه � تأمل هم �� �ين حو+� فر���� به فا�سى 

��&مد� �ست.57
ــولاً مخاطبا� �ين كتاd ها مخاطبانى عامند  معم
ــا� بر��  ــنگى �يش � �لبته �نگيز� حقيقت جويى � تش
ــوR مى- ــا� �� به چنين كتاd هايى س معنويت، �يش

ــا� عميق �� ��يا�  ــد. �ين كتاd ها نيا+ به مطالع �ه
ــس با هر ميز�� تحصيلا�  ــا� � مذ�هب ند��ند � هر ك �طلاع  �

ــا �� كنا� &� بايد  ــت �م ــد �+ &نها بهر� ببر�. �ين �مر مثبت �س مى تو�ن
ــت كه چو� �ين ترجمه ها مو�� نقد قر�� نمى گيرند، صر[  توجه ��ش
ــى به  ــى با قد�� ��نش +با� �نگليس نظر �+ كيفيت محتو�يى ،هر كس
ــته كتب تا حد��  ــى مبا��� مى ��+�. �ين �س برگر��ند� &نها به فا�س
+يا�� به �سته ��Q �+ تقسيما� كتب مترجَم مسيحى شباهت ���ند. 
ــد� معرفى � بيا� تا�يخ �  ــى بر&مد� �+ �ين، بى &� كه �� ص كتاd هاي
ــيحيت � �� �ين جا &يين بو��يى.  ــند. �� &� جا �ين مس تعاليم &� باش
ــر���� ، حكايت �+ �جو�  ــما�گا� ف ــن چاپ ها � ترجمه ها � ش همچني
ــناختگى مترجما� � ناشر��  ــناختگى يا كم ش مخاطبا� +يا� ����. ناش
ــگاهى � علمى، هم �جه شباهت �يگر �ين  �ين كتب �� حلقا� ��نش
 ����� Z+�� ــته ترجمه هاست. با �ين همه، سخن من مبتنى بر �� �س
ــت � هيچ يك �+ �ين عو�مل موجب �ّ� يا قبوA �ثر� نمى شو� �  نيس

سنجش عيا� هر كتابى مجاA � مقاA جد�گانه �� مى طلبد.
طى ساA ها� �خير چند كتابى هم ��با�� ��بطه &يين بو�� � ساير 
ــد�58 كه �+ �ين ميا�، ��بطه �ين كيش با  ــى ترجمه ش ��يا� به فا�س

�سلاQ هم مو�� توجه قر�� گرفته �ست.59

كيش ��تشت
ــين به كامل نبو�� جستجو� خو� �قر��  �گر �� قسمت ها� پيش
ــر�Q، �� �ينجا �ين �عتر�[ �� به نحو مضاعف �ظها� مى ���Q. �گر  مى ك
ــو� بايد عنا�ين تا�يخ �ير��، ��يا�  ــد جستجو� ما كاملتر ش قر�� باش

ــاطير �ير�� �� نيز جستجو مى كر�يم. �+ طر[ �يگر، �ين- �ير�� � �س
ــت  ــتا� متعد�ند � به هيچ �جه محد�� به كيش +�تش ها� �ير�� باس
ــوند. �+ �ين ��، كيش ها� مانى، مز��، +���نى، مهرپرستى ��  نمى ش
هم مى بايست �� جستجو� خو� مى گنجانديم. �ما گستر�گى كا� عذ�-

ــت. ما �� �ينجا فقط xيل عنو�� «+�تشت»  خو�� قصو� � تقصير ماس
ــتجو پر��خته �يم. �� +مينه �ين +�تشت، ترجمه متو� �ينى &�  به جس
ــت  ــت. ��س ــه همت مترجما�، پيش � پس �+ �نقلاd، بو�� �س �جه
ــاA ها پيش ��ستا �� به فا�سى برگر��ند�  �ست كه مرحوQ پو������ س
بو�، مترجمانى پس �+ �� �+ ترجمه �ست برند�شتند � پس �+ پو������ 
ــيد.60 �حتمالاً تا+� ترين  ــت علاقمند�� �س ترجمه ها� �يگر� به �س
ــانفر  ــى �ين كتاd كهن �ير�نيا� �+ &� &قا� &بتين ساس برگر��� فا�س

باشد.61
ــما�  ــت، متو� پهلو� �� ���يم كه ش بعد �+ متن �صلى �ين +�تش
+يا�� �+ &نها محتو�� �ينى ���ند. ناشر� كه بيش �+ ناشر�� �يگر �� 
��� ترجمه � چاپ � نشر �ين متو� �هتماQ ��+يد�، مؤسسه مطالعا� � 
ــت. �ين مؤسسه كه عد� �� �+ متخصصا�  تحقيقا� فرهنگى بو�� �س
+با� � فرهنگ �ير�� باستا� عضو هيئت علمى � پژ�هشى &� هستند 
ترجمه ها� متو� پهلو� �� كه �ين �عضا �نجاQ ���� �ند به طبع �ساند� 

� �� �ختيا� علاقمند�� قر�� ���� �ست.
ــه قلم پژ�هندگانى همچو� محمدتقى  متو� مترجَم �ين مركز ب
ــى  ــيد ميرفخر�يى � ... به فا�س ــد محصل، كتايو� مز��پو�، مهش ��ش
ــت كه برخى �+ پژ�هندگا� بز�گ �+ پيش  ــت �س ــت. ��س ��&مد� �س
ــى �+ متو� پهلو� پر��خته � &ثا��  ــلاd به پژ�هش ��با�� برخ �+ �نق
 � dبعد �+ �نقلا �ــر �ين متو� � ــاخته بو�ند، �ما چاپ � نش ــر س منتش
ــد�  ــر ش ــاً �هه ها� j�� 80 � 70 گرفت. �� كنا� &ثا� منتش مخصوص
ــا� يافت. �+ �ين  ــه مذكو�، متو� �ينى پهلو� �يگر� نيز �نتش مؤسس
ــا����� مهر��� بها�62 � كتاd پنجم  ميا� بايد به بندهش با ترجمه ش

�ينكر� با ترجمه ژ�له &مو+گا� � �حمد تفضلى63 �شا�� كر�.
گذشته �+ �ين �� �سته ترجمه كه �+ متو� �صلى به فا�سى ��&مد�-

�ند، شما�� كتاd كه تعد��شا� كم هم نيست �+ +با� ها� ���پايى به 
فا�سى ترجمه شد� �ند. �+ &� ميا� بايد به مجموعه چها�جلد� تأليف 

مر� بويس ��با�� كيش +�تشت � سرگذشت &� �شا�� كر�.64 
ترجمه ها� مربوk به كيش +�تشت تفا�� عمد� �� كه با ترجمه-

ــت كه متو� �ينى �ين كيش �+  ــاير ��يا� ���ند: يكى &� �س ها� س
 Q�� ــد، ترجمه شد� �ست؛ ــتايى � پهلو� باش +با� �صلى &� كه ��س
 dــش � پس �+ �نقلا ــاير ��يا� �� پي ــه بر خلا[ كتب مترجَم س &نك
ــيا� چشمگير� �� كميت &نها �يد� نمى شو�؛ � سوQ &� كه  تفا�� بس
&� �قبالي كه خو�نندگا� �ير�نى به برخى كتاd ها� مسيحى � بو��يى 

نشا� مى �هند، �� �ين جا بسيا� كمتر �يد� مى شو�.

-يين هند�
ــد� ��با�� &يين هند�، پيش � پس �+  ــما� كتاd ها� ترجمه ش ش
ــت، سهل �ست، بايد بگوييم �ند� �ست. هنو+ متو�  �نقلاd +يا� نيس
ــى ترجمه نشد�  ــد به فا�س �ينى �صلى �ين &يين كه متو� ���ها باش
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ــت. محمد�ضا جلالى نايينى گزيد� ها� سر��ها� �يگ ��� �� �+  �س
ــى ترجمه � چاپ كر�� �ست.65 هيچ يك �+ ترجمه هايى كه ��  �نگليس
�ير�� �+ متو� هند�يى، مانند گيتا � �يگ ��� � ��پانيشيدها به فا�سى 
��&مد�، �+ متن �صلى ترجمه نشد� بلكه �+ �نگليسى به فا�سى ترجمه 
ــت. �لبته منظو� من ترجمه هايى مانند سرّ �كبر كه به �ستو�  ــد� �س ش

����شكو� �نجاQ گرفته � �� �ير�� هم منتشر شد� �ست، نيست.

سخن ��پسين
ــتا� حاضر ����� ترجمه كتب ��يا� �� بر چها� ���� بخش  �� نوش
ــلامى شما�� ترجمه  ــلاQ � ���� �س كر�يم. �� ���� ها� پيش �+ �س
 A�� پهلو� ���� �ــت. � ــو� �ينى ��يا� �يگر بر جا� ماند� �س �+ مت
 Qــاير ��يا� �نجا � ��Q نيز علا�� بر ترجمه هايى كه �+ متو� �ينى س
ــى �� +مينه معرفى تا�يخ � عقائد برخى �+ �ين ها�  گرفته، كتاd هاي
�يگر به قلم خو� صاحبا� &� ��يا� يا برخى �+ هم �طنا� مسلما� به 
ــى �� &مد� �ست. پس �+ �نقلاd � به �يژ� �� �هه ها� 70 � 80  فا�س
شما� ترجمه ها �� �ين +مينه به نحو شگفت  &��� �فز�يش يافته �ست. 
ــر�نى تخصصى مانند  علا�� بر �ين كميّت، �+ نظر كيفيت نيز، هم ناش
ــا� ��يا� � مذ�هب �� قم پا به عرصه فعاليت نها�� �ند �  مركز مطالع
ــت به كا� ترجمه شد� � &ثا� ��+شمند�  هم مترجمانى متخصص �س
ــد�، عرصه هايى به ���  ــاخته �ند. با كتاd ها� ترجمه ش ــر س منتش
ــد� كه بى سابقه يا كم- ــو�� ش فرهنگ �ير�نى � مطالعا� ��يانى گش

سابقه بو�� �ست. عرصه هايى �+ مطالعا� تطبيقى � نقد تا�يخى ��يا� 
ــد� �ند. همچنين �گر �ين ترجمه- �+ همين ��� بر�� �ير�نيا� معرفى ش

ــا � گر�يش ها�  ــيا�� �+ مذ�هب � نحله ه ــا نبو�ند بى گما� �+ بس ه
ــى(مخصوصاً با  �ينى جها� بى خبر مى مانديم. �كنو� با �سطو�� شناس
ترجمه ها� جلاA ستا��) � شاخه ها� متعد� &�، &يين شمنى، عرفا�-

ــناييم � �ين  ــتى &ش ها� گوناگو� ��يا� � مخصوصاً عرفا� سرخپوس
ــنايى ها به مد� ترجمه حاصل &مد� �ست. ترجمه �� هر +مينه �� �  &ش
مخصوصاً �� +مينه مطالعا� ��يا� موجب غنا� +با� مقصد مى شو�. 
معا�لا� � �صطلاحاتى كه مترجما� &گا� بر�� ��ژ� ها به كا� مى برند 
ــا�� مى �فز�يد. �لبته  ــت مى +نند بر �ين پرب � گا� به جعل � �ضع �س
ــو�. گا� �+  ــامانى �يد� نمى ش ــه �يديم �� ترجمه ها نظم � س چنا� ك
ــد، چند ترجمه � �� نوبت ها�  ــى كه چند�� مهم به نظر نمى �س كتاب
ــت، � �+ &� طر[، كتاd هايى هست  ــد� �س ــر ش مكر� چاپ � منتش
ــى ��نيامد� �ند. �لبته يكى �+  ــته ترجمه �ند �لى به جامه پا�س كه شايس
ــدQ �لتز�Q �ير�� به كپى ��يت  ــل �ين ��با�� يا چندبا�� كا�� ها، ع عو�م
ــت. با كپى ��يت فقط يك مترجم يا ناشر حق ترجمه كتابى خا~  �س
ــر+مين �عايت نمى شو�،  �� پيد� مى كند. �ينك كه �ين قانو� �� �ين س
ــما�  ــت. �يديم كه ش ــل، �يجا� +مينه هايى بر�� نقد ترجمه هاس ��� ح
+يا�� �+ كتاd ها كه �� مسيحيت � &يين بو��يى به فا�سى ��مى &يند، 
ــف � �قيق قر�� نمى گيرند. ما  ــى ناقد�� منص �صولاً مو�� نقد � بر�س
ــديم، �لى  �� مقاله حاضر به هيچ �جه ���� بحث كيفيت ترجمه ها نش
ــا� نقد، كيفيت �ين ترجمه ها مو��  �ميد���يم با فر�هم &مد� +مينه ه

توجه محققا� �منتقد�� قر�� گير�.
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ــه +��، �نجمن كليميا� تهر��،  ــيد��، ترجمه يونس حمامى لال 41. مانند س

.1386
42. يهو�يت، مسيحيت � �سلاQ، �[. بى. پيتر+، ترجمه حسين توفيقى، قم، 

مركز مطالعا� ��يا�...، 1384.
ــو�، ترجمه  ــتر�، �نيز ماس 43. قر&� � كتاd مقد-، ���� مايه ها� مش

فاطمه سا��� تهامى، تهر��، سهر����، 1385.
ــى �+ �بر�هيم تاكنو�، �. &�مستر�نگ، ترجمه محسن سپهر،  44. خد�شناس
ــخ خد�با���، ترجمه بهاء�لدين  ــر مركز، 1383؛ ترجمه �� �يگر: تا�ي تهر��، نش

خرمشاهى � بهز�� سالكى، تهر��، پژ�هشگا� علوQ �نسانى، 1385.
ــى منتظمى، تهر��، بى تا؛  ــو� �+ نظر قر&�، i.i. طبا��، ترجمه عل 45. يه
ــد� &يت �للهى، تهر��، بى نا،  ــر: چهر� يهو� �� قر&�، ترجمه مه ترجمه �� �يگ

بى تا.
ــد �� تو��� � �نجيل، عبد�لاحد ����، ترجمه فضل �الله نيك &يين،  46. محم

تهر��، نشر نو، 1361.
ــتا� تولد بو�� به ���يت سغد�، تحقيق � ترجمه بد��لزما� قريب،  47. ��س

بابل، نشر &�يشن، 1371.
ــين  ــتا� ها� تولد � +ندگى ها� پياپى بو��، حس ــد� جاته كه: ��س 48. گزي

�سماعيلى، تهر��، شهر كتاd � هرمس، 1384.
ــتين � بو��، مك فا�لين، &�+� �حمى، تهر��، پيكا�، 1383؛ نيچه  49. �نيش
ــش، 1386؛ &مو+� ها� بو��  ــر�+ صديقين، &با���، پرس ــو�، به � بو��يى، ما�يس
ــر��، �لمهد�،  ــير�، ترجمه �كبر برخو�����، ته ــيو-، گ. سوماناس � كنفوس

.1383
ــنا-،  ــكل كريد�+، ترجمه على محمد حق ش ــاd نمونه: بو��، ماي 50. �+ ب
ــو���A � �يگر��، ترجمه  ــو[، ژ�� فر�نس تهر��، طرU نو، 1373؛ ��هب � فيلس

سيف �الله مهر��، تهر��، علم، 1384.
ــه �ضا علو�،  ــا��، متن بو��يى، ترجم ــه: ��� حق: �ما پ ــاd نمون 51. �+ ب
تهر��، فر+��، 1380؛ چنين گفت بو��: بر �سا- متو� بو��يى، تريپيتاكا، ترجمه 
ــم �جب +���، تهر��، �ساطير، 1374؛ ترجمه �� �يگر با عنو��: &مو+Z ها�  هاش
ــلمك، 1384؛ چنين گفت  بو��، تريپيتاكا، ترجمه كا��- مفخم �ينالو، تهر��، س
ــم �جب +���، توكيو، بنيا� تر�يج &يين بو��،  بو��، بوكيو�نكو كيوكا�، ترجمه هاش

1984/1363(چاپ تهر��، شهاd، ثاقب، 1379).
ــاd نمونه: �ين بو��، d. هاكينز، ترجمه محمد�ضا بديعى، تهر��،  52. �+ ب
ــر،1380؛ ترجمه ها� �يگر با عنو�� &يين بو�� ترجمه على حاجى بابايى،  �ميركبي
ــر مركز،  ــا�، تهر��، نش ــن �فش تهر��، ققنو-، 1381؛ � �ين بو��، ترجمه حس
ــز مطالعا� �  ــجاعى، قم، مرك ــز، ترجمه على �ضا ش ــن بو��، كا+ين 1381؛ &يي

تحقيقا� ��يا�، 1384.
ــا�مانگى، ترجمه محمدعلى �فيعى، تهر��، كتابسر�� تنديس،  53. هنر ش
1378؛ هنر خوشحالى، سر�� قاسمى، شير�+، نويد شير�+، 1383؛ هنر شا�+يستن، 
ــل نو�نديش، 1387؛ هنر شا�+يستن، شهنا+ �نوشير��نى،  �ينا +�هد�، تهر��، نس
ــا�مانگى، ...، ترجمة تينا حميد� � نغمه ميز�نيا�،  تهر��، محيط، 1379؛ هنر ش

تهر��، نشر هنو+، 1379.
54. با �ين عنا�ين � به قلم مترجما� گوناگو�: 1. هنر +ندگى؛ 2 � 3. هنر 

+يستن؛ (�� ترجمه با �ين عنو��)؛ 4. هنرشا� +يستن.
ــو�: 1. &��مش حقيقى؛ 2.  ــم مترجما� گوناگ ــا �ين عنا�ين � به قل 55. ب
ــش �جو� ����؛ 4. هر  ــدQ؛ 3. �� هر گامى كه برمى ���يم &��م ــش �� هر ق &��م

گاQ &��مش �ست.
ــا�گل، 1387؛  ــتاين، محمدعيوضى، تهر��، س 56. مر�قبه بصير�، گلدش
ــتن ��  ــه �يگر �+ همين كتاd با عنا�ين: مر�قبه بصير�؛ مر�قبه نشس �� ترجم

لحظه.
ــگ ���� � �يگر��، ترجمه  ــيو-، ��ئو � بو��، مين 57. &يين ها� كنفوس
ــى بز�گ: جها� ��  ــن، تهر��، فير�+�، 1379؛ �گرگون ــيخ +ين �لدي غلاQ �ضا ش
ــتر�نگ، ترجمه مسعو� خيرخو��،  ــقر�k، كنفوسيو- � ��ميا، &�مس +ما� بو��، س

تهر��، علم، 1387.
ــا� بو��يى �  ــير� �� برخو�� تمد� ه ــد� جهانى: س ــو� تم 58. �� تكاپ
ــعد، تهر��، قطر�،  ــاكو �يكد� � مجيد تهر�نيا�، ترجمه شفق س ــلامى، ��يس �س

1384؛ پيوند &يين بو�� � عرفا� �سلامى، مو�� موتو، تهر��، پژ���، 1383.
ــتا تطبيقى صو�� گرفته  ــت ترجمه �+ گا� ها� ��س ــر�ً ميا� هش 59. �خي
ــت، متن تطبيقى بر �سا- هشت ترجمه فا�سى، فر�نك  ــت: گا� ها� +�تش �س
ــتر�،  ــير�+، 1386، ترجمه ها عبا�تند �+: پو������، شوش ــير�+، نويد ش ���نلو، ش

جعفر�، &x�گشب، شهز���، ��ستخو��، �حيد�، � �ضى.
ــا� �+ گاتاها، چاپ ��A &� ظاهر�ً �� پا�يس،  ــتا: برگر��� هفت ه 60. ��س
 Qير��، بهجت، 1383 � علم، 1386 �نجا� �، 1382 � چاپ ها� بعد� ����ــا� خ

گرفته �ست.
61. �نتشا��� تو-، 1369.
62. �نتشا��� معين، 1386.

64. ترجمه همايو� صنعتى +���، تهر��، تو-، 1375-1372.
65. نشر نقر�، 1367.
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